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Annomayus: Ha naHHOM 3Tarie pa3BUTHS JIMHTBUCTHYECKON HAYKH aKTYaJbHOCTD JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX W JIMH-
TBOKOTHUTHBHBIX HCCIECJOBaHMH, HANPABICHHBIX Ha M3Y4YEHHE B3aMMOCBS3H KyJIbTYpHl U S3bIKA, TPYJHO MEPEOICHUTS.
OcoO0bIii HHTEpeC MPECTaBIsIeT H3yUYeHHEe KOHLENITOB, O3BOJISIOIIEE HCCIeI0BATh MEHTAIUTET, 00pa3 MBIILICHHS U Kap-
TUHY MHpa Haiuu. J[Js aHITIHM4YaH OJHUM U3 TaKUX KOHIIENTOB SIBJISETCS MOT0j]a, Ba)KHBIM KOMIIOHEHT HAllMOHAIBHOU
KOHILenTocepsl, NPUHAIISKAIMHA K 0a30BOMY KOMMYHHUKAaTHBHOMY OJIOKY OpuTaHckoro conpyma. HeoOxonumocts aHa-
JU3a ¥ U3y4YEHHs CTOJIb BAXKHOTO JJISL AHTJIMICKOM JIMHIBOKYJIBTYPBl X KAPTUHBI MUpa KOHLIENTa 04eBUHA. B HacTosmei
CTaTbe aHANMU3UPYETCsl KOHIENT “rain” («IoKAp»), BaXKHEHIas COCTaBIsIOLIas KOHIenTa “weather” («moroma»), moa-
TBEPXKJICHUEM Y€MY CITy>XKaT JIaHHbIe aCCOLMATUBHBIX CJIOBapeil N Hann4re OOJBIIOro KOJINYECTBa S3BIKOBBIX €IMHHIL, IIPU
MTOMOIIM KOTOPBIX MPOUCXOUT BepOaau3alus KOHIENTa B aHTJIMHCKOM si3bike. B manHO# paboTe koHment “rain” pac-
CMaTpUBAETCsl CKBO3b NMPH3MY (Pa3eojorny U MapeMHOJOTHH AHIIIMHCKOTO si3bIKa. Ppa3eosloru3Mbl M apeMuH Hpea-
CTaBJISIIOT OOIIMPHBIM MaTepuai Ul UCCIEOBaHMs, TaK KaK SBILIFOTCS HAIIMOHAIBHO CIENU()UYHBIMU S3BIKOBBIMHU €IH-
HUIIAMH, 3aKTIOYAIOMMMH B ceOe OOOOIIEHHBIN KylIbTypHBIH ONMBIT Hamuu. Yepe3 aHANM3 AaHHBIX (Ppa3eoJOrHIecKUX
¥ [IAPEMUOJIOTUYECKUX CIIOBApEil aHITIMIICKOTO sI3bIKa BBUIBJISIOTCS KOTHHTHBHBIC YSPTHI KOHIENTa “rain”, ero BOCIpH-
ATHE MPEACTaBUTENIIMH aHIJIMHCKON KylbTyphl. B pe3ynbTare MpOBEAEHHOTO aHAIN3a yAAIOCh yCTAaHOBHUTH, YTO B aHT-
JIMACKOM SI3BIKE COJEPKUTCS OOJIBIIIOE KOMUIECTBO (Pa3eoqOTH3MOB U MAPEMHUH, COMepKAIIMX KOHIIENT “rain”, uro moka-
3BIBAET €r0 aKTyaJbHOCTh AJISI HOCHUTENIEH aHTIMHCKOTOo s3bIKa. KpoMe Toro, BBISBIEHBl KOTHUTUBHBIE YEPThI, CBSI3aHHbIC
C IIPEUMYIIECTBEHHO HEraTUBHBIM BOCIIPHATHEM JAHHOTO KOHIENTa. Taike B cTaThbe MPUBOIUTCSA 0030p TEOPETUUECKOTO

MaTtepHaa 1o Bornpocam (hpa3eosioruu, TapeMHUOJIOTHH H HCCIIeIOBAHUS KOHIIENTa “rain” («I10xkIb»).

B Hacrosmee Bpemsl MOTOJHBIE ABICHMSA, B YaCTHOCTHU
KOHILIENT «JIOXb», MPUBJICKAIOT BHUMaHUE HCCIEAOBaTe-
Jel. AKTyaJbHOCTh M3YYEHHs TaHHOTO KOHIETITa OYEBU-
Ha, MOCKOJIBKY OH SIBJISIETCS Ba)KHBIM 3JIEMEHTOM KaK aHT-
JIMICKOM, TaK M PyCCKOM SI3bIKOBOW KapTUHBI MHpa U BXO-
JUT B YUCIO 0a30BBIX TEM B KOMMYHHKAI[MHM HOCHUTEIEH
9THX S3BIKOB. B paborax wucciemoBareneii MpoOBOIUTCS
aHaJM3 METEOPOJIOTHYECKHX ()EHOMEHOB M 3aTparuBaeTCs
peripe3eHTalusl NOroJHOM Maruv B aHTJIMMCKOM JIMHIBO-
KynbType [1], aHanm3upyroTcsi CTpyKTypHBIE Mojenu ¢pa-
3€0JIOTU3MOB C KOMIIOHEHTaMH-METEOHHUMaMHU B PYCCKOM
s3bIKe [2], a Takxke yaensercs: 00JbIIoe BHUMAaHUE OIUCa-
HUIO KOHIIETITA «JIOX/b» W IPEIJIaracTcsi XapakTephcTHKa
JIEKCHYECKUX CPEJCTB B JAMAICKTHBIX TEKCTaX PYCCKOTO
A3bIKa, B KOTOpPBHIX B 0Opa3HOW (opMe O0OBEKTHBHUPYETCS
IaHHBI KoHIENT [3; 4]. B HacTosmIel ctathe mpomomkaeTcs
aHAIIM3 KOHIIETTa “rain” B aHTJINICKO#M JIMHTBOKYIBTYpE [5].

Kak u3BecTHO, KOHIENTyaabHAsT HHPOPMAIMS BBIpaXKka-
eTcsl B SI3bIKE TPH MOMOIIM CJIOB, CJIOBOCOYETaHUi, (pa-
3€0JIOTUYECKUX EIUHHMII, TPEAJIOKEHUH | TEKCTOB [0,
c. 75]. Jlekcuka HECET OCHOBHYIO KYJbTYPHYIO Harpysky,
U3 Hee CKIIaJbIBAaeTCsl A3bIKOBAas KapTHHA MHUpA, OMpese-
JSAIOIIAs BOCHPHUATHE PEaTbHOCTH HOCUTENISIMU  SI3bIKA.
OcCo0eHHO HarIAJHO 3TO BHIPAKACTCS B YCTONYMBBIX BBI-
paxeHHsX, (hpa3eosoru3Max, HmapeMusix, TO €CTb B TOM
CJI0€ SI3bIKA, «B KOTOPOM HEMOCPEACTBEHHO COCPENOTOYEHA
HapoJHasi MyApOCTh WJIH, BEPHEE, PE3YJIbTAThl KyJIbTypHO-
ro ombITa Hapoma» [7, c¢. 182]. B manHO# cTaThe MBI cocpe-
JOTOYMMCSI Ha peNpe3eHTallnk KOHIenTa “rain” Bo ¢pa-
3€0JIOTMM U NMApEMUOJIOTUN aHTJIMMCKOTO si3blka. Marepua-
JIOM HCCIIEIOBAHUSI MOCTYKWIN aHTIHHCKue (paseonoru-
YeCKHe M TApEeMHOJIOTHYECKHE €IUHHUIBI, COMAepKaIINe
HaHHbIﬁ KOHIECIIT, B3ATbBIC M3 ABTOPUTCTHBLIX TOJKOBBIX

1 (pa3eosornyecKrux cloBapel aHTIHICKOTO s3bIKa,
a TaKkXKe 3JIEKTPOHHBIX HCTOUYHHKOB.

®pazeosnorust SBISIETCS HAIMOHAIBHO CHENN(PHIHBIM
CJIOEM S3BIKa, YCTOMYMBBIM M BOCIIPOW3BOAMMBIM B PEYH,
KOTOPBIN HaKaIIMBaeT W XPAaHHUT CHUCTEMY IICHHOCTEH, 00-
IIECTBEHHYIO MOpPajb, OTHOIICHUE K JIFOMISIM, TO €CTh KYJIb-
TypHy uH(OpMAIHMIO 0 conuyme U mupe [7, c. 100-101;
8, ¢. 192-193; 9, c. 108]. ®paseonornuecKkuM EIUHUIIAM
IIPUCYLIE TaKOe CBOMCTBO, KaK UAMOMATUYHOCTb. B oTeue-
CTBCHHOM JIMHIBHCTHKE HWAMOMAaTHYHOCTh TPAKTYETCSl Kak
HEBBIBOJMMOCTh OOILEro 3HAYCHUS! YCTOWYHMBOTO COYETa-
HUSI CJIOB U3 CyMMBI 3HAYCHHUH JIEKCHUYECKHX KOMIIOHEHTOB
[10, c. 11; 11, c. 34; 12, c. 151]. [TomoOHOE ompeneneHue
NPUHUMAIOT U 3apyOeXHBIC YUCHbIC, ONpENesis HIHOMY
crenyromumM oopaszom: “a complex expression whose mean-
ing cannot be derived from the meanings of its elements”
(cmoxHOE BEIpa)KEHHUE, 3HAYCHHE KOTOPOTO HE MOXET OBITh
BBIBEJEHO M3 3HAa4YeHHii ero snemenToB) [13]; “a number of
words which, taken together, mean something different
from the individual words of the idiom when they stand
alone” (psix ciioB, KOTOPBIE, B3SATHIE BMECTE, MMEIOT OTJIHY-
HOE 3HAYCHWE OT 3HAYCHHUS CJOB HMIHOMBI, CTOSIIUX IO
otaensHocTH) [14]; “a sequence of words whose meaning
cannot be predicted from the meanings of the words them-
selves” (mocnenoBaTeIbHOCTD CIIOB, 3HAYCHHE KOTOPOH He
MOJKET OBITh BBIBEJICHO M3 3HaYCHUI camux cioB) [15]. 1o
MHEHHIO OJHHUX YYEHBIX, TEPMHH «HUAAOMAa» MOXKET CITy-
JKUTH JTHOO CHHOHHMOM TE€PMHHA «(PPa3eoIoTHIeCcKas eIu-
HUIa», THOO0 HaWMEHOBAaHHUEM OJHOTO W3 pa3psamoB ¢pa-
3eosornueckux enuHun [10, c. 11]. pyrue pasmudgaior
(bpazeosornueckie eAWHMIBI U COOCTBEHHO WIMOMBI, YT-
BEpIK/Iasi, YTO IMEPBbIe JHMIICHBI 00pa3HOCTH, MeTadopuy-
HOCTHU M TPOYHO BXOIAT B MMOBCECAHEBHYIO p€Yb, B TO BPEMA
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KaK BTOpble OCHOBaHbl Ha MeTadope, SICHO OCO3HAroLIeiCs
TOBOPSIIIUMH, ¥ 00JIAAIOT SPKOH CTHIIMCTUUECKON OKPACKOM,
0TXO0/15 OT 00BIMHOTO HelTpansHoro et [11, ¢. 209].

Wnnoma — 310 CBOEOOpa3HOE rOTOBOE CPEJCTBO, B KO-
TOPOM MBICITb YK€ C(hOPMUpPOBaHa U c(HOPMYJIMPOBaHA, ITO
«HE TOJIBKO SI3BIKOBOE, HO M MBICIIUTEILHOE KITUIIIE, YCTOM-
9yrBas KOTHHTUBHAs cXeMma OOBEKTa HOMHHAIIUH, 00Ja-
Jarotas STHUUeckoi crerudukoin» [10, ¢. 17-18]. Uawno-
MBI HE CTOJIBKO OIHCBHIBAIOT MHP, CKOJIBKO WHTEPIPETHPY-
10T €r0, BEIPAXAaIOT CyOBEKTHBHOE U, Yalle BCETO, YMOIINO-
HAJIBHOE OTHOIIICHHE TOBOPAIIETo K MUpY [16, c. 6]. Takum
00pa3oM, U3ydeHHe KOHIIETITOB Yepe3 (pa3eosoTHIO SBIIS-
€TCs TOCTATOYHO MH(OPMATHBHBIM M MOKA3aTeIbHBIM, I10-
CKOJIBKY B HEW Mpe/CTaB/IeH HALIMOHAJIbHBIN IJIACT A3bIKA,
HOSBOHHIOH_[I/IIZ BbISIBUTH KOTHUTUBHBIC OCO6CHHOCTI/I KOH-
nenra, €ro KOHHOTalu1 U Impovure Mpu3HaKku.

B anrnmmiickoMm si3pIke MMeeTcsl OOJBIIOE KOJHYECTBO
UAMOMATHICCKUX BBIPAKCHUM, UCTIONIB3YIOUIUXCS ST Bep-
0aJu3anMy WHTEHCHBHOTO MOXKAs. B HUX Bcerma mpucyT-
CTBYET OJIIEMEHT OOpa3HOCTH, UYTO ITO3BOJSET KPAacOdHO
W HaTJBIIHO OTOOPa3HTh XapaKTepHCTUKU Moxkas. K pasro-
BOPHOMY CTIIIIO PEYH MPHUHAMJICKAT TaKUE BBIPAKCHHUS,
kak “it’s bucketing”, “it’s bucketing down”, “it’s raining
buckets”, uro osmauaer “to rain very heavily, in large
amounts” (IpeT Kak U3 BeApa, WAeT CHIBHBINA J0XI6). Ha-
npumep: “The rain was coming down in buckets” (J{oxnp
U Kak u3 Beapa) [17]. B maHHBIX Cliydasx MpOCieKdBa-
eTcs MeTaOpUYeCKHi TEepeHoC, CBA3aHHBIH € 00pa3om
OosbIIOro BeApa C BOJOH, BBUIMBAIOIIETOCS Ha 3EMITIO.
B nogoOHOM cMbIcie ynoTpebnsercs Takke o0pa3HOe BBI-
paxenue “the heavens opened” (Hayancst CHIBHBIN TOXK/Ib;
JOCIIOBHO: Hebeca passep3inuck). “But, the heavens opened
as it seems they only can when the British take to the out-
doors in mid-summer” (Ho Havajicst CUIBHBIA J0XKIb, Ka-
KOH, KakeTcsi, OBIBaeT, TONBKO KOTJa OpHTaHIBI OTIIPaB-
JSTFOTCSL Ha TIpUpoy B cepeauue sieta) [18]. “Unfortunately,
the heavens opened on finals day, ending the good weather
and causing disruptions” (K Hec4acTpi0, B TIOCIEIHUIN I€HB
MOUIEN CUJIbHBIN J0XK/b, KOTOPHIA MOJIOKUI KOHEI] XOPOo-
1Iei morojie u co3aan Heynoocrsa) [18].

[ITnpoko M3BECTHOE MIMOMATHUECKOE BHIPaKEHHUE, OT-
paxaroniee aHTJIMICKOE HAallMOHAJIbHOE CO3HAHHE, —
“to rain cats and dogs”, o3nauaromiee “to rain very heavily”
(MmeT oYeHb CHIBHBIA J0XkAb). OHO CIIPOBOIMPOBANO IIO-
SIBIICHHE IICJIOTO Psfia MPOU3BOIHBIX. B 3TOM ciiyd4ae Mox-
HO TOBOPHUTH O SIBICHUH Ae()OopMaIiu, Wil OOBITPHIBAHUS
uauoM [19-21], koTopoe SBISETCS MIHUPOKO UCTIOTH3YEMBIM
YHHUBEPCAIBFHBIM MTPUEMOM YCHIICHHUS 00OPa3HOCTH PEedH Kak
B f3BIKE XYJIOKECTBEHHOMW JIUTEPATypbl, TaK U B JUCKYypCe
cpenctB MaccoBoi uHpopmaruu [22, c. 22]. Ilox aedop-
MaIed MIHOMBI MMOHUMAETCS «(UTypa PEedYH, COCTOSIIAs
B pa3pylIeHUH CEMaHTHYECKOW MOHOJIMTHOCTH (hpazeoso-
TMYECKOr0 CPallCHUs, B O’KMBJICHUH COCTaBJISIONINX MO~
My CJOB M HCHOJBH30BAHUU HX KaK CAMOCTOSITEIBHBIX Ce-
MaHTHYECKUX eauHumy» [23, c. 166]. Hambomee pacmpo-
CTpaHCHHBIMH TIpHeMaM# 1e()OpMAIHU SBISTFOTCS BKIIMHU-
BaHUE U 3aMeHa KOMIIOHCHTOB yCTOWYMBOIM MeTadopsl [19,
c. 36]. Tak, “cats and dogs” MOTYT 3aMEHATHCS TUMUHYTH-
BoMm “kittens and puppies” (koTsTa ¥ II€HKH) Aasd 0003Ha-
YeHHS JIETKOTO, MOPOCSIIETr0 IOXKIWKA. AHUMATUCTHYE-
CKas TeMa Jajiee IPOCIIEKUBAETCS B BBIPAKEHHAX “it’s
raining wolves and tigers” (Bonku u Turpsi), “it’s raining
elephants and giraffes” (cimousr u xwupadsr), Koropsie co-

JepXxKaT JIEMEHT IOMOpa, MPOHHH WM HETEepeBOAMMYIO Ha
PYCCKMI1 S3bIK UIPY CJIOB. MIHTEpECHO, UTO B aMEpUKaH-
CKOM BapHMaHTE aHIJIMMCKOrO sA3bIKa IPUCYTCTBYIOT TAKUE
BapHallMi H3HAYAJIBHOTO BbIpaxkeHHs, kak ‘‘pitchforks”
(Buner) u “darning needles” (wtomanbHbIe WIJIBI), KOTIa
peub HIET O HENPUSITHOM «KOJIIOIIEM» J0XKIE, — Ha OCHOBE
CXOJICTBA I10 OIIYIICHUSAM MM 10 BHEIIHEMY BHY TOHKHX
JUTMHHBIX TOXKIEBBIX CTpyit, “hammer handles” (pykostku
MOIIOTKAa) — Ha OCHOBE CXOJCTBa C OapabaHAIINM 3BYKOM
noxs1, “chicken coops” (KypsATHUKH, KJIETKH Ui KypHIID),
a taroke “stair-rods” (mpyTes AJsl yKpEIIeHUs KOBPOBOWA
JOPOXKKK Ha JecTHHIe). Takum oOpa3oMm, B aKTHBHOM TIPO-
1ecce CeMaHTH3AIMK IPOUCXOTUT OOBITPHIBAHKE M3HAYAID-
HOTO BBIPQKEHUS, YTO TOPOXKIAET OOJBIIOE KOJMYECTBO
MPOU3BOJAHBIX U B HCKOTOPLIX CIIydasAXx MPUBOIUT K 06pa30-
BaHHUIO KJIaMOYpPOB M )KHUBOI1, 00pa3HOii Urpe cioB..

JoXap Kak HeOJIaronmpusiTHbIE TOTOAHbIE YCJIOBHS,
BBI3BIBAIONIMIE OTMEHY KAaKOro-imdo coObITHS, Tpel-
CTaBJIeH B MIMOMATHYECKOM BbIpakeHHH “t0 take a rain
check”, xoTopoe MOXHO TEpPEeBECTH KaK «IEPEHECTH IO
cpokam, oTioxuTh» (“to say that you will do something in
the future but not now”). Hammpumep: ‘Care for a drink?" '1’ll
take a rain check, thanks' («Xouems BeIHTE?» — «Kak-
HUOYAb B Jpyroil pa3, crmacubox».) [24]. CrnoBocoderanue
“rain check” umeer 3HauyeHWe «OWIET, MAIONIMIA MPABO
NPUITH Ha UTPY, LIOY U T. ., IEPEHECEHHBIE MO CIIyYaro
JOXIIS; TaK Ha3bIBAEMBIN «IOXKIEBOI» TamoH» (“a ticket
that can be used later if a game, show, etc. is cancelled
because of rain”) [17].

HeratnBHasi KOHHOTAMSI HAXOIUT OTPa)XEHHE B ClIe-
JYIOIINX UIUOMAXx, COAEPIKAIINX JIeKceMy “rain”:

“To rain on somebody’s parade” — pacctpanBath, Ha-
pylIaTh YbW-THOO TIUIaHBI, MPEMSATCTBOBATH YEeMY-ITHO0
(“to spoil something for somebody”). “I’m sorry to rain on
your parade, but you're not allowed to have alcohol on the
premises” (He xouy Hapymiats Baiu riaHsl, HO y Hac He
pasperieHo MmITh ankoros) [25];

“(Come) rain or shine (come rain, come shine)” — npu
M000H moroze, 4ro Obl TO HU OBUTO, B JIFOOOM Ciiydae
(“whether there is rain or sun, whatever happens”). “He
goes jogging every morning, rain or shine” (Ou uaet Ha
mpobexky B 00y noroay) [17]. Hauuslit ¢paseonoruzm
MOCTPOEH HA NPUHLIUIE IPOTHUBOIOJIOXKHOCTEH, W €CIH
“shine” (cBer, CONHIIE) — 3TO SIBHO MOJOXKXHUTEIBHBINA dJie-
MEHT, TO B CJIOBE “rain” (J0’k/p) 3aK/IF04YeHa OTPHUIIATEIb-
Hasi KOHHOTAITHS,

“To know enough to come (go) in when it rains” / “to know
enough to come (go) in out of the rain” — oTaM4aTECS cO00-
pasurensHOCTRIO (“to have adequate common sense or intelli-
gence” ¢ ykasaameMm “freq. in negative contexts” (gacro ymot-
pebsieTcsl B KOHTEKCTaX C HETaTWBHBIM 3HaueHueM [26])).
“You can’t expect very much from somebody who doesn’t know
enough to come in out of the rain” (He crout oxumath MHOTOTO
OT TOrO, KTO HE OTINYACTCS COOOPa3UTEIbHOCTEIO) [27];

dpazeonoruyeckas enununa “for a rainy day” (“for
a (future) time when money may be needed” [28]) umeer
PYCCKOSI3BIYHBIN aHANIOT «HA YEPHBIA ACHBY», HATIPUMED,
«OTKJAIBIBATh JEHBTH Ha YEpHBIH AeHB». Bo3Mmox-
HBl CIIENYIONAE BapHWAIlMN [aHHOTO BBICKA3BIBAHMUS:
“to save/provide/rescue something for the rainy day” (co-
XpaHWTh YTO-TO HA YEPHBIA 1aeHp), “to put apart/ by for
a rainy day” (ormoxwuts Ha 4epHslii nens). “I’ll put the rest
in the bank for a rainy day” (OcransHoe st TO0XKY B OaHK
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Ha 4epHbIi aeHb) [29]. Takum o6pasom, TpyaHOE, TSKET0e
BpeMsi, «4YEpHBIA [IeHb» B BOCIPHATHH PYCCKOTO Hapoja
COOTBETCTBYCT «IOXKIJIUBOMY JIHIO» B AHIJIMMCKOMN JIMHIBO-
KYJIbTYpE,

“To sell one’s hens on a rainy day” (zocioBHO: mpoja-
BaTh KYPHII B JOXKUIUBEIA JICHb) — BRIPAKEHHUE CO CXOXKEH
CEMaHTHKOW, O3HAUaIoIIee «IPOJaBaTh CBOW TOBAap B He-
MOJXOMAAIICe BPEeMs, MPOSBIATH HEMPAKTUIHOCTB». Boc-
MPHUATHE CIOBOCOYETAHUS «IOXKIJIUBBIA JICHb» B 3Ha4e-
HUU «HETOAXOSIIEE IS Yero-I100 BpeMs» B OUEPEAHOM
pa3 MOATBEPIKIACT HANWYKME OTPHUIATEIBHOW KOHHOTAIIUU
B COCTaBE KOHIICTITA «I0XK/IbY.

Dpa3eosorH3MOB, COCPKALIMX MOJI0KUTEIbLHOE BOC-
NMpHUsATHE KOHIeNTa “rain” B aHIIIHHCKOM SI3bIKE, PAKTH-
YECKHU HET. E}II/IHCTBGHHOG BBISIBJICHHOC HAMH UJUOMATH4YC-
CKOe BBIpakeHHe — “as right as rain”, umeromee 3HaYeHUE
“be perfectly fit and well, in perfect health” (6s1Tb B OTITHUY-
HO# (hopme u noOpom 3apasum). “Jane’s been ill, but she’s
as right as rain now” (Jlxeiin Gosena, HO ceiiuac oHa OT-
TgHO ceOst ayBCcTBYeT) [28].

[ocoBHIBI U MOTOBOPKH, «KOMMYHUKATHBHBIE (pa-
3€0JIOTU3MBI», Kak uX HaszpBaeT A.B. Kynmn [30, c. 240],
HaTJBIIHO WJUTIOCTPUPYIOT 00pa3 KHU3HH, Teorpaduaeckoe
MOJIOKEHHE, UCTOPHUIO U TPAJAWIMU HAIWHU, 00beIUHEHHOM
omHOW KynbTypoit [7, c. 100-101]. OHm mpencTaBisAiOT
co00il «BBICKa3bIBaHUS, B CXKATOW M eMKOil (opme BbIpa-
JKarolue HamOojee BakHbIe AJs Jofed umgew» [31, c. 1].
[TockonbKYy OHU MI'PAIOT BaXKHYIO POJIb B Iiepeiade KOJUIeK-
TUBHOW MYJPOCTH, HX aHAIN3 MPEJCTABISACT 3HAYUTEIEHBIN
MHTEpeC AJIs UccieaoBarenei, 0COOEHHO JTHHTBOKYJIBTYPO-
jgoroB [9, c. 102]. BaxxHEHWIIUM 3JIEMEHTOM IOCIOBHI]
U MOTOBOPOK, 1o MHeHHI0 H.A. KpacaBckoro, sBiseTcs ux
00pa3HOCTh, Oyaromapss KOTOPOW B HHUX MOSBISICTCS
«0OoJplIIast MPUTSITaTeNbHAsl CUJIay», YTO BEJET K MX aKTHB-
HOMY HCIIOJIb30BaHUIO B si3bIKe [32, ¢. 50-54].

Crnenyromue mapeMun 3aKII0YaoT B ce0e HEraTUBHYIO
KOHHOTAIIMIO KOHIIETITA «JIOMKIIb:

“Into each life some rain must fall” — B xu3Hu KaxxmOrO
oeiBaroT Hep3roael (“Bad or unfortunate things will happen
to everyone at some time”). “Thy fate is the common fate of
all, // Into each life some rain must fall” (Tsos cymnba —
Takas e, Kak y Bcex, // B KH3HU KaKI0TO YeoBeKa CIy-
qatotcs He3rogpl) (H.W. Longfellow);

“It never rains but it pours (when it rains, it pours)” —
npunuia 6e1a — OTBOPsI BOpoTa; Oela He MPUXOIUT OJHA
(“When one thing goes wrong, everything starts to go
wrong” [28]). “The car won't start, the stairs broke, and
the dog died. It never rains but it pours” (He 3aBenace ma-
IIMHA, CJIOMajach JIECTHHUIA, U yMmepia cobaka. bema He
npuxoaut onHa) [33];

“After rain comes fair weather” — gocnoBHo: mocie He-
HaCThsl HACTYIAET XOpOoIIasi IOro/ia; Mocie J0kKAnYKa Oy-
JIET COJIHBIIIKO; OYAET U Ha HallleH yIuIle Npa3aHuK;

“When it rains, it rains on all alike” — nocnosHoO: xoraa
UIET JT0K]b, OH JIbET Ha BCEX OJIMHAKOBO.

HefiTpanbHyr0 KOHHOTAIIMIO HECET B ce0c BBIpaKCHUE
“small rain lays great dust” (“a little rain lays down a great
wind”), pyccKMM aHaJoroM KOTOPOTO SIBJISFOTCS BBIpaXke-
HUS «Majl, Jla yIai», «Malla METellka, Ja YHUCTO METEeT»,
«MaJa MTUYKa, 71a HOTOTOK BOCTEPY.

[MocsoBHIIBI OCHOBAHBI HE HA CTPOrO HAYYHOM 3HaHHH,
a Ha KOJUIGKTUBHOM OIIBITE HApOAa, €ro HaOMIOJCHUSIX 3a
NPUPOJIOH, KOTOpBIE MOMOTalOT IPEACKa3bIBATh MOTOAY

1 TIpUCTIOCca0IMBAThCS K Hel. bonbiioe KOJIM4ecTBO MOC0-
BHII COXPAaHUJIOCH M JOIUIO J0 HAmuX JHEH. JlaHHBIN dakT
CBUACTCIILCTBYET O TOM, YTO moroja ﬂeﬁCTBHTeJ’IbHO ABJISA-
€TCs BXKHOM YacThIO JKU3HM Jrojieid. Takum 00pa3om, OmbIT
HaOI0eHns 3a Morofoil 3aUKCUpoBaH B YCTHOW (opme
W TepenaeTcsi U3 IOKOJIEHHWS B IOKosieHHe. [locioBuUIlbI
XapaKTepU3yIOTCsl HATMIHEM PU(MBI, YTO TO3BOJISIET JIerdye
3allOMHHATh U BOCHPOU3BOINTH MX. [IpuBenemM HekoTopble
WX HUX, NOCBSIICHHBIC JOXIIO:

“Rain foretold, long last. Short notice, soon will pass”
(Joxnp, mpencKa3aHHBIA JaBHO, HAET JOJIT0; NMpencKazaH-
HBIA HETaBHO — MpoiieT OBICTPO);

“Ring around the moon? Rain real soon” (Opeon Bo-
KPYT JIYHBI — K CKOPOMY JIOKIIO);

“When halo rings Moon or Sun, rain’s approaching on
the run” (Opeon BOKpYT JIyHBI HJIM COJIHIA — K CKOPOMY
JOXKII0);

“When grass is dry at morning light, look for rain be-
fore the night” (Ecnu ytpom TpaBa cyxast — Bedepom OyaeT
TOXKIb);

“When the chairs squeak, it’s of rain they speak” (Ecnu
CTYJbsI CKPHITAT — 3TO K JIOXKAI0);

“If bees stay at home, rain will soon come, if they fly
away, fine will be the day” (Eciii miuessr ocTaroTest B yiIbsiX —
K CKOPOMY [IOKIIIO; ©CJIN YIIETAIOT — OyIeT XOpolias [oroja);

“If birds fly low, then rain we shall know” (ITtuugi, e-
TaroIIKe HIU3KO HAJl 3eMIICH, — K JIOXKITIO);

“If salt is sticky and gains in weight, it will rain before
too late” (Ecnu conb crana JTHITKON U MOTSDKENena — CKOPO
OyaeT 10XKIb);

“When the ditch and pond offend the nose, then look out
for rain and stormy blows” (Ecnu kaHaBbl ¥ Ipyabl HAYH-
HAIOT CUIIHO TaXHYTh — K JOXKIIO U IITOPMOBOMY BETPY);

“Catchy drawer and sticky door, coming rain will pour
and pour” (Eciu SIuKy Ha4YaayM 3aCTPEBaTh, a IBEpPh CTaja
CKOJIB3KOM — CKOPO OYIET CHITbHBIN JOKIB);

“When leaves show their undersides, be very sure that
rain betides” (Eciu nuCThs MOKa3bIBAIOT CBOO 0OOPOTHYIO
CTOPOHY — K CKOPOMY JIOKIIO);

“If you see the underside of the leaves in the gentle
breeze, it will rain before your sneeze” (Eciu MoxHO yBU-
JIeTb 0OOPOTHYIO CTOPOHY JIMCTHEB NPH JIETKOM BETpE —
CKOpO OyIIeT T0K/Ib).

“Seagull, seagull, sit on the sand, it’s a sign of rain
when you are at hand” (Yaiiku, cunsimue Ha 3emie, —
K JOXKIH0);

“When the cows are lying on the ground, the rain shall
soon be coming down” (Eciii KOPOBBI JIOKATCS HA 3EMITIO —
BO3MOYEH CKOPBI T0XK/Ib);

“Trout jump high, when a rain is nigh” (Eciu dopensb
BBITIPBITUBACT U3 BOJIBI — IPUOIMIKACTCS JTOXKTB);

“Curls that kink and cords that bind — signs of rain”
(Ecnn BoOCHl HaUMHAIOT 3aBUBATHCS, & IIHYPBI (IIHYPKH,
MIPOBO/IA) MEPETIIIETATHCS — 3TO K JIOXKIIIO).

Takum 00pazom, (pa3eonornieckuii n mapeMuoIornyec-
Kuii OHABI sA3bIKAa HauOOJIee HAIISTHO OTPaXKAIOT HAINO-
HAJIBHBIA 00pa3 Mupa U 0COOCHHOCTH MUPOBOCIIPHSATHS €0
Hocurenelt [8, c. 192-193]. AHrnmiickast S3bIKOBasi KapTHHA
MHupa M300mIyeT (hpa3eoJorn3MaMH U TAPEMUSIMH, COAEp-
JKAIMMH KOHIIENT “rain”, 9To TOBOPHUT O BAKHOCTH U aKTy-
QIBHOCTH JaHHOTO KoHIenTa. OTHENBHO CTOUT OTMETHThH
A3BIKOBBIE €AMHUIIBI, IPH OMOIIM KOTOPBIX OCYILECTBIISET-
cs1 BepOaym3aius CHIBHOTO 0. Ha ocHOBe aHanmu3a dpa-
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3€0JIOTM3MOB, TIOCIIOBHII U ITOTOBOPOK CTAJI0O BO3MOXKHBIM
BBIJICJIMTh KOTHUTHBHBIE YePTHI, IPHCYINHE KOHIENTY “rain”
B AHIVIMHCKOW JIMHTBOKYJIbTYpe. IIperuMyIlleCTBEHHO NOXKIb
M300pakaeTcsi Kak IJIOXUE MOTOTHBIC YCIIOBHS, CIIOCOOCT-
BYIOII[E OTMCHE KaKOTO-TH00 MEPOIPHUSTHS, HAPYIIAIOIIHNEe
YpH-JTUOO TUIAHKI; TPYAHBIA MIEPUO]] B KH3HU, TIOXOE COOBI-
THE, K KOTOPOMY CTOUT IOJITOTOBHUTKCS 3apaHee. Takoe co-
OBITHE MOXKET HACTYIIMTH BHE3AITHO — U TaK JKe OBICTPO MO-
JKeT 3aKOHYUTHCS, W PAaHO WM MO3JHO OHO CIydaeTcs
B KM3HH KaKIOro 4ejoBeka. OIHAKO IMOCIE OIS BCEraa
HACTyTIaeT XOpoIIas rmorofa. Takum o0pa3oM, MOXKHO TOBO-
PHUTH O TOM, YTO OTPHIATEIFHOE BOCTIPHATHE JAHHOTO KOH-
LENTa NPEeBAIUPYET B AHITIMICKOM SI3bIKOBOM KapTUHE MUpA.
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VERBALIZATION OF THE CONCEPT “RAIN”
IN PHRASEOLOGY AND PAREMIOLOGY OF THE ENGLISH LANGUAGE
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Abstract: The relevance of linguoculturological and linguo-cognitive research aimed at understanding the relationship

between the culture and the language can hardly be overestimated at this stage of the linguistic science development.
The study of the concepts which allow exploring the mentality, way of thinking and a worldview of a nation is of a special
interest. For the English people, one of such concepts is the weather, an important component of the national sphere of
concepts belonging to the basic communicative unit of British society. The necessity to analyze and study of the concept
which is so important for the English linguistic culture and of the picture of the world is obvious. This paper examines
the concept of “rain” as the major component of the “weather” concept, which is proved by the data from associative dic-
tionaries and a large number of linguistic units that facilitate verbalization of the concept in the English language.
The “rain” concept is analyzed in the paper through the prism of English phraseology and paremiology. Idioms and
paremias serve as ample material for research, as they are nationally specific linguistic units that contain a generalized
cultural experience of the nation. Through data analysis of idiomatic and paremiological English Dictionaries, the author
identifies the cognitive features of the “rain” concept and its perception by the representatives of the British culture. As
a result of the analysis, it was found that the English language contains a large number of phraseological units and prov-
erbs containing the concept “rain”, which proves its relevance for native English speakers. In addition, the paper identifies
the cognitive traits associated with the predominantly negative perception of this concept. The paper also provides
an overview of theoretical material on the phraseology, paremiology, and research of the concept “rain”.
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